PIRKUMA LIGUMS

Riga, 2020. gada __.

, turpmak teksta — Pardevéjs, no

vienas puses, un
Jfurpmak tekstd — Pircéjs, no

otras puses,
abas puses kopa turpmak tekstd sauktas Lidzéji,
nemot vera ka:

- 2021.gada [datums].[ménesis] noslédzas
publiski izsludingtd nekustam& IpaSuma izsole
(turomék teksta — lIzsole), kurd Pircéjs piedavaja
augstako cenu, $adi pauzot vélmi iegadaties no
Pardevéja attiecigo nekustamo ipaSumu saskana ar
Izsoles un $T pirkuma liguma noteikumiem;

- lzsoles noteikumi ir saisto$i Pirc§jam art
péc ST pirkuma liguma noslég$anas;

- 2020.gada [datuma].[ménesi] Pircéjs ir
iemaksdgjis Pardevéjam droSibas naudu EUR
[summa] (turomak teksta - DroSibas nauda), kas
atbilstosi  Izsoles  noteikumiem ir ieskaitama
piedavatas cenas summa jeb nekustama ipasuma
pirkuma cena (maksa), ja tiek izpilditi Izsoles un ST
pirkuma llguma noteikumi,

savstarpéji  vienojoties, bez spaidiem,
maldibas un viltus, noslédz sekojo8a satura ligumu,
kas ir saisto$s Lidz&jiem, to mantiniekiem, tiestbu un
saistibu parneémejiem:

1.LIGUMA PRIEKSMETS
1.1. Pamatojoties uz __ . .2021. noslégusas
nekustama TpaSuma izsoles rezultatiem, Pardevéjs
pardod Pircéjam un Pircéjs pérk Pardevéjam
piederoSo nekustamo 1paSumu ar adresi
, kadastra numurs , kas

PURCHASE AGREEMENT

In Riga, 2020

The present agreement is entered into by and between

, hereinafter — “the Seller”, on the one

part, and

, hereinafter — “the Buyer”, on the other
part,
hereinafter collectively referred to as - “the Parties”,
whereas:

- the public real estate auction (hereinafter — “the
Auction”) completed on [date] [month] 2020, whereby the
Buyer has made the highest bid, thus expressing his
willingness to purchase from the Seller the respective real
estate in the manner as provided in the Auction Rules and in
compliance with the terms and conditions laid down herein;

- the Auction Rules shall remain binding upon the
Buyer also after signing of the agreement (hereinafter —
“the Purchase Agreement”);

- on [date] [month] 2020, the Buyer paid the Seller
the Security Deposit in the amount of EUR
(hereinafter — “the Security Deposit”) which, pursuant to the
conditions laid down in the Auction Rules, shall be added to
the bid price, i.e. the real estate purchase price, subject to
the conditions of the Auction Rules and the Purchase
Agreement,
upon mutual agreement, without compulsion, delusion and
deceit, enter into the following agreement, which is binding
upon the Parties, as well as their heirs, and legal
SuCCessors:

1. SUBJECT-MATTER OF THE AGREEMENT
1.1. Based on the results of the Auction completed on ____
2020, the Seller shall sell to the Buyer, and the
Buyer shall purchase the Seller’s real estate located at the

saskana ar zemesgramatu ierakstiem sastdv no
, turpmak teksta — Ipasums.

1.2. Pardevéja TpaSuma tiestbas uz Ipasumu ir

registrétas zemesgramatas nodalijuma

Nr.

2.PIRKUMA MAKSA UN NOREKINU KARTIBA

2.1. Saskana ar izsoles rezultatiem Pardevéjs pardod
un Pircéjs pérk Tpasumu par pirkuma maksu
EUR eiro), turpmak
tekstd — Pirkuma maksa. Pirkuma maksa ir
samaksata Pardevéjam ar bridi, kad ta pilna apméra
parskaitita uz Pardevéja kontu un ir pieejama
Pardevéjam.

2.2. Lidzéji apliecina, ka sledzot So ligumu vini
apzinas pardota un nopirkta TpaSuma vértibu un
atsakas Saja sakara celt pretenzijas viens pret otru,
bet konkréti prasibas par 2.1. punktd noteiktas
Pirkuma maksas mainu un/vai liguma atcelSanu
jebkadu zaudéjumu dél. Lidz&ji apliecina, ka Pirkuma
maksa ir noteikta labpratigd izsolé, ka Pirkuma
maksa ir taisniga un patiesa atlidziba par Ipadumu
un ta atbilst TpaSuma faktiskajam un tiesiskajam
stavoklim un vértibai.

2.3. Pirkuma maksas dalu, kas ir starpiba starp 81
l[lguma 2.1. punktd noradito Pirkuma maksu un

address - , cadastral number

, which, as per the Land Register records,
comprises (hereinafter —  “the
Property”).

1.2. The Seller’s title to the Property shall be registered with
division of the Land Register, folio
No

2. PURCHASE PRICE AND SETTLEMENT PROCEDURE

2.1. According to the results of the Auction, the Seller shall
sell and the Buyer shall purchase the Property at the
purchase price of EUR
( euro) (hereinafter — “the
Purchase Price”). The Purchase Price shall be considered
to be paid to the Seller, when the full amount of the
Purchase Price is transferred to the Seller's account and is
available to the Seller.
2.2. The Parties hereby represent that upon concluding the
Purchase Agreement, the Parties are aware of the value of
the sold and purchased Property, and will not raise any
complaints in this regard, but, specifically, complaints to
change the Purchase Price specified in Clause 2.1. herein
and/or cancel the Purchase Agreement due to any incurred
losses whatsoever. The Parties hereby represent that the
Purchase Price is determined in good faith, is fair and
constitutes a proportionate consideration for the Property,
and is consistent with the actual and legal status and the
value of the Property.
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DroSibas naudu, bet konkréti, EUR

( eiro), Pircéjs ir samaksajis
Pardevéjam pirms &1 liguma parakstiS8anas dienas,
naudu parskaitot uz Pardevéja bankas kontu Nr.
, AS " ", ja
vien L1dz&ji, nav vienojuSies* par darfjuma konta
izmantoSanu atliku8ds Pirkuma maksas dalas
samaksai.

* 8§aja gadijuma skatit Sadus punktus:

2.3. Pirkuma maksas dalas, kas ir starpiba
starp 8T llguma 2.1. punktad noradrto Pirkuma maksu
un DroSibas naudu, bet konkréti, EUR
( eiro), samaksai, Lidzgji ir
vienojuSies atvért darfjuma kontu, turpmak teksta —
Darijjuma konts, AS * ”, registracijas Nr.

, turpmak tekstd — Banka. Darfjuma
konta llgums ir japaraksta ne vélak ka 10 (desmit) darba
dienu laikd péc &1 Mlguma parakstiSanas, ieprieks
saskanojot Lidzéju un Bankas visparigos, ka arl
specidlos nosacijumus darijuma konta atvérSanai un
nemot verd $ajd liguma starp Lidzéjiem panakto
vienoSanos par darjuma konta izmanto$anas
noteikumiem.

2.4. Pamatojoties uz Darljuma konta liguma
noteikumiem, Pircéjs atlikuSo Pirkuma maksu
ieskaitts Dartjuma konta ne vélak ka Iidz 2021. gada

2.5. Lidzgji vienojas, ka atlikus1 Pirkuma
maksa (EUR ) no Darijuma konta tiks
parskaitita uz Pardevéja bankas kontu Nr.
ne vélak ka 3 (tris) darba dienu
laika péc Pircéja TpaSuma tiesibu uz Ipadumu
nostiprinaSanas zemesgramata un to apliecinodu
dokumentu iesniegSanas Banka

3. LIDZEJU APLIECINAJUMI, PIENAKUMI,
TIESIBAS

3.1. L1dz&ji vienojas, ka tiesibas un labumi, kas rodas
vai var rasties no Ipaduma, pariet Pircéja riciba ar
dienu, kad Pircéja Tpasuma tiesibas uz Ipasumu bis
nostiprinatas zemesgramata un Pardevéjs bds
sanémis visu Pirkuma maksu, ievérojot 8T liguma 2.1.
punkta noteikto.
3.2. Lidzeji vienojas, ka Pircéjs ir atbildigs par
Tpasuma saglabasanu, uznemas visu risku par
nejausu gadijumu Iidz ar 8T llguma noslégSanas
dienu.
3.3. Pardevejs apliecina un garanté, ka Tpasums
pieder tikai un vienigi vinam, un tas ne kopuma, ne
pa dalam nav un §1 llguma darbibas laika netiks
nevienam atsavinats, iznemot Pircéjam saskana ar $1
[lguma noteikumiem, tas nav iekilats, ar paradiem
un saistibam nav apgratinats, strida un zem
aizlieguma neatrodas, un tadél par visam treSo
personu prasibam, kas bids radusas Pardevéja
darbibas vai bezdarbibas rezultata, ka ar7 par visam
prasibdm, kas bis saistitas ar Pardevéja Tpasuma
tiestbam uz Tpagdumu, atbildés vienigi Pardevéjs.
3.4. Pardevéjs, parakstot So Iigumu, apliecina, ka
aprekinatais nekustama T1paSuma nodoklis par
TpaSumu Latvijas Republikas normativajos aktos
noteiktaja kartiba ir pilntlba nomaksats un $aja sakara
nepastav  SkérSli  Pircéja  Tpasuma  tiesibu

2.3. The Buyer has partly paid the Purchase Price to the
Seller, i.e. has paid the difference between the amount of the
Purchase Price specified in Clause 2.1 and the amount of
the Security  Deposit, ie. EUR

( euro), prior to the date
of this Purchase Agreement, by wire-transferring the
aforementioned amount to the Seller's bank account
No , in AS i
unless the Parties have otherwise agreed* to use the escrow
account to pay the remaining amount of the Purchase Price.
* this being the case, please refer to the clauses:

2.3. In order to partly pay the Purchase Price, i.e. to
pay the difference between the amount of the Purchase
Prices specified in Clause 2.1. and the Security Deposit, i.e.
EUR
( euro), the Parties have
agreed to set up an escrow account (hereinafter — “the
Escrow Account”) in AS , registration
No (hereinafter — “the Bank”). The
Escrow Account agreement shall be signed within 10 (ten)
business days at the latest as from the date of the Purchase
Agreement, with the Parties and the Bank having tentatively
agreed on the general and special terms for account set-up,
and taking into consideration the terms and conditions of
utilising such account as laid down herein.

2.4. According to the terms of the Escrow Account
agreement, the Buyer shall transfer the remaining amount of
the Purchase Price to the Escrow Account by

2021 at the latest.

2.5. The Parties hereby agree that the remaining
amount of the Purchase Price (EUR ) shall be
wire-transferred from the Escrow Account to the Seller's
account No within
3 (three) business days at the latest after the Buyer’s title to
the Property is corroborated in the Land Register and the
relevant supporting documents are submitted to the Bank.

3. REPRESENTATIONS, OBLIGATIONS, AND RIGHTS OF
THE PARTIES
3.1. The Parties agree that the rights and benefits that
actually arise or might arise from the Property shall be taken
over by the Buyer from the day, when the Buyer’s title to the
Property is corroborated in the Land Register and the Seller
receives the full amount of the Purchase Price compliant
with Clause 2.1. herein.
3.2. The Parties hereby agree that the Buyer shall be
responsible for preservation of the Property and shall
assume risks for any force majeure as from the date of the
Purchase Agreement.
3.3. The Seller hereby represents and guarantees that the
Property is owned by the Seller solely; the Property has not
been and, as long as the present Purchase Agreement is
effective, will not be alienated either as a whole, or in shares
to anyone else but the Buyer under the provisions hereof;
the Property is free of any pledges, it is and will be free of
any debts and liabilities, as well as any disputes and
prohibitions, therefore the Seller shall be held solely liable
for any third party claims, which arise as a result of the
Seller's act or omission, as well as for any claims related to
the Seller’s title to the Property.
3.4. The Seller hereby represents that the real estate tax on
the Property calculated by municipality has been paid in full
and in compliance with the procedure stipulated by the laws
and regulations of the Republic of Latvia, and there are no
obstacles to corroborating the Buyer's title to the Property
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nostiprinadanai zemesgramata uz Ipasumu.

3.5. Parakstot So Iigumu, Pardevéjs apliecina, ka tas
neradis TpaSumam jaunus apgratinajumus Iidz
Pircéja Tpasuma tiesTbu nostiprinasanai
zemesgramata uz Pircéja varda, iznemot gadijumus,
ja tas bs saistits ar Pircéja darbibu vai bezdarbibu.
3.6. Pardevéjam tiek pieligtas tiesibas vienpuséji
atkapties no 31 llguma, nosutot Pircéjam attiecigu
rakstisku pazinojumu $ados gadijumos:

3.6.1 ja Pircéjs neievéro un neizpilda savas
81 Iiguma 3.12. un/vai 3.13.punktos noteiktas
saistibas tdm paredzétajos izpildes terminos un
pielauto parkapumu nav novérsis 3 (tris) dienu laika
no attieciga Pardevéja pazinojuma sanems$anas
dienas;

3.6.2. ja liguma noteiktaja termina Pirc&ja
vainas dé| netiek parakstits nostiprinajuma ligums;

3.6.3. ja 45 (Cetrdesmit piecu) dienu laika
péc nostiprindjuma liguma parakstiSanas Pircéjs nav
veicis savu Tpasuma tiestbu uz Tpasumu
nostiprinaSanu zemesgramats;

3.6.4. ja llguma noteiktaja terminad netiek
parakstits dartjjuma konta ligums;

3.6.5. ja noteiktaja termina Pircéjs darijuma
kontd neiemaksa dartfjuma summu (atlikuso Pirkuma
maksas dalu EUR );

3.6.6. ja jebkada dala no Pirkuma maksas
klast nepieejama Pardevéjam saistiba ar Pircéja
rictbu vai saistiba ar Noziedzigi iegatu [dzeklu
legalizacijas un terorisma un  proliferacijas
finanséSanas novérSanas likumu minétd nauda tiek
aizturéta, arestéta, blokéta u.tml., tai skaita darijuma
summa, kas iemaksata darijjuma kont3;

3.6.7. ja Pardevéjs $aja liguma noteiktaja
kartiba un laika nav sanémis Pirkuma maksu.

3.7. Gadijuma, ja Pardevéjs izmanto savas tiesibas
vienpuséji atkapties no &1 l[igumu, tad Sis ligums tiks
uzskatits par vienpuséji izbeigtu piektaja darba diena
péc pazinojuma par vienpus€ju atkapSanos
nositisanas Pircéjam. Sada gadijuma Tpasums
bezstridus kartibd nonak atpakal Pardevéja
neierobezota 1paSuma, un Pardevé;js ir tiesigs brivi ar
to rikoties, tostarp atsavinat jebkurai tresajai
personai. Turklat DroSibas nauda tiek paturéta un
Pircéjs to nav tiesigs prasit atpakal.

3.8. Ja Pardevejs izmanto atkapSanas tiesibu, bet
Tpaduma tiesibas uz Ipadumu jau ir nostiprinatas
zemesgramatd Pircéjam, tad uzskatdms un
atzistams, ka TipaSuma tiesibas uz Ipasumu ir
atjaunotas Pardevejam ar Pardevéja pazinojuma par
atkdpSanos no Iliguma nosiatiSanas dienas, tacu
domstarpibu novérdanai L1dzé&ji 5 (piecu) darba dienu
laikd no Pardevéja vienpuséjas atkapSanas dienas
apnemas parakstit 31 liguma atcéléja Iigumu,
parakstit nostiprinajuma ligumu par Tpasuma tiesibu
uz Tpadumu nostiprinaanu zemesgramata atpakal
uz Pardevéja varda un 5 (piecu) dienu laika péc §1
l[lguma atcéléja llguma un nostiprindjuma ldguma
parakstiSanas iesniegt zemesgramata nostiprinajuma
ldgumu ar nepiecieSamajiem dokumentiem, lai
nostiprinatu Tpadumu uz Pardevéja varda un
atjaunotu TpaSuma tiesisko stavokli, kads tas ir
lguma noslégSanas diena. Pircéjs atlidzina
Pardevéjam visus Pircéja darbibas, ka ar
bezdarbibas, rezultatd raduSos zaudéjumus, tostarp
izdevumus, kas saistiti ar liguma noslégSanu, izpildi

with the Land Register.

3.5. The Seller hereby represents that signing of the present
Purchase Agreement will not cause any new encumbrances
for the Property until the Buyer’s title thereto is corroborated
in the Land Register, save in the event if it is related to the
Buyer’s act or omission.

3.6. The Seller shall reserve the right of unilateral withdrawal
from the Purchase Agreement, in which case the Seller shall
send a relevant written notice to the Buyer if any of the
following occurs:

3.6.1 if the Buyer defaults on its liabilities as per
Clauses 3.12 and/or 3.13 herein and does not eliminate
such default within 3 (three) business days as from the day
of receiving the Seller’s notice;

3.6.2 if a request for corroboration is not signed
within the term specified herein by the fault of the Buyer;

3.6.3 if within 45 (forty-five) days after signing of the
request for corroboration the Buyer has not corroborated its
title to the Property with the Land Register;

3.6.4 if the Escrow Account agreement is not
signed within the term specified herein;

3.6.5 if the Buyer fails to transfer the amount of the
transaction to the Escrow Account by the set deadline (the
remaining amount of the Purchase Price EUR

3.6.6 if a part of the Purchase Price becomes
unavailable to the Seller as a result of the Buyer's conduct
or, if such amount is withheld, seized, blocked, etc. based on
the Law on Prevention of Money Laundering and Terrorism
and Proliferation Financing, including the transaction amount
transferred to the Escrow Account;

3.6.7 if the Seller does not receive the Purchase
Price by the deadline and in the manner specified herein.
3.7. In the event the Seller exercises its right of unilateral
withdrawal, the Purchase Agreement will be deemed as
unilaterally terminated on the 5 (fifth) business day after the
notice on unilateral withdrawal is sent to the Buyer. This
being the case, the Property shall return to the Seller without
right of appeal, and the Seller shall be entitled to make free
use thereof, including to alienate the Property to any third
party. Furthermore, the Security Deposit shall be retained
and shall not be claimed by the Buyer.

3.8. In case the Seller exercises its right of unilateral
withdrawal, after the Buyer’s title to the Property has already
been corroborated in the Land Register, it shall be
considered that the title to the Property is restored for the
Seller as from the day the Seller sends the notice on
withdrawal; while, in order to avoid any potential disputes,
the Parties shall within 5 (five) business days from the day of
the Seller's unilateral withdrawal revoke this Purchase
Agreement by signing a contract of revocation, sign a
request for corroboration to re-corroborate the title to the
Property back in the name of the Seller, and within 5 (five)
business days therefrom submit the request for
corroboration to the Land Register along with other
necessary documents, in order to re-corroborate the
Property in the name of the Seller and restore the Property’s
legal status as it is on the day of signing the Purchase
Agreement. The Buyer indemnifies the Seller for all losses,
incurred by the latter as a result of the Buyer's act or
omission, including the expenses related to signing and
execution of the Purchase Agreement, and re-corroboration
of the title to the Property back in the name of the Seller. In
case the Buyer fails to sign a contract of revocation and the
request for corroboration within the term set herein, the
Buyer shall be obliged to pay a contractual penalty of 10% of
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un Tpasuma tiestbu uz IpaSumu nostiprina$anu
atpakal Pardevéjam. Ja Pircéjs Saja lguma
noteiktaja karttba un termina neparaksta 31 liguma
atcéléja Iilgumu un attiecigu nostiprindjuma lagumu,
tad Pircéjam papildus jamaksa llgumsods 10 %
apmeéra no Pirkuma maksas. Ligumsoda samaksa
neatbrivo no saistibu izpildes.

3.9. Parakstot So ligumu, Pircéjs apliecina, ka tam ir
zinama Tpaduma atradanas vieta daba, Pircgjs ir
ripigi iepazinies ar ITpaSuma faktisko un juridisko
stavokli, Pircéjs ir iepazinies ar Ipaduma
zemesgramatu ierakstiem, Pircéjam ir zinamas
Tpasuma izmanto$anas iespéjas un zemesgramata
registrétie apgratinajumi, izdevumi un nodokli, kas ir
un bis saistiti ar TpaSumu, tadé| Pircéjs apnemas
neizvirzit pret Pardevéju nekadas pretenzijas $Saja
sakara.

3.10. Pircéjs ar So apliecina, ka ir tiesibspéjigs
noslégt $o ligumu un iegadaties Tpasumu.

3.11. Gadijumos, kad kreditiestade, kura atverts
Pardevéja bankas konts un/vai Lidz&ju darijuma
konts, nobloké Pirkuma maksas samaksai
iemaksatos naudas lidzeklus, Pircéja pienakums ir
sadarboties ar Pardevéju, lai izpilditu minétas
kreditiestades prasibas, un nevilcinoties iesniegt visu
prasito un uz vinu attiecinamo informaciju un
dokumentus. Gadijuma, ja minétie naudas Iidzekli
netiek atbrivoti ilgdk ka 60 (seSdesmit) dienas, tad
Pardevé;js ir tiesigs realizét savas tiesibas vienpuséja
karta atkapties no 87 liguma.

3.12. Pircéja piendkums ir nodroSinat, ka péc
Pirkuma liguma noslég$anas, 5 (piecu) darba dienu
laikd paSvaldibas iestadé tiks iesniegti nepiecieSami
dokumenti jautdjuma izlem$anai par pa$valdibas
pirmpirkuma tiesibu izlietoanu uz Tpasumu, ka ari
piekrisanas izsniegdanu iegadaties Tpasumu, ja tas ir
attiecinams uz konkréto gadijumu.

3.13. Pircéjam ir pienakums péc visu nepiecieSamo
dokumentu parakstiS8anas un sanemsSanas 5 (piecu)
darba dienu laika iesniegt nostiprindjuma ligumu ar
visiem ta pielikumiem attiecigaja zemesgramatu
nodala.

3.14. Pircéjs uznemas pienakumu pilna apméra un
noteikta termind samaksat Pardevéjam Pirkuma
maksu saskana ar So ligumu, ka arT izpildtt citus Saja
[Tguma noteiktos pienakumus.

3.15. Lidzeji uznemas godpratigi pildit Sai llguma
noteiktas saistibas, un katrs no Lidz&jiem ir materiali
atbildigs par llguma neizpildi vai t& nepienacigu
izpildi saskana ar Latvijas Republikas spéka
esoSajiem normativajiem aktiem.

4. TPASUMA NOSTIPRINASANA, NODOSANA
PIRCEJAM
4.1. Lidzéji apnemas pie zvérinata notara parakstit
nostiprindjuma ligumu par Pircéja TpaSuma tiesibu
nostiprina$anu zemesgramata uz Ipadumu 3 (tris)
darba dienu laika péc:

A variants) Pirkuma Iiguma parakstiSanas (ja
Pirkuma maksa jau ir samaksadta un nav
nepiecieSama paSvaldibas piekriSana iegadaties

IpaSumu un/vai atteikums no pirmpirkuma tiesibu
izmantoSanas);

B variants) Pirkuma Iiguma parakstiS8anas un
pasvaldibas piekriSanas iegadaties Ipadumu un/vai

the Purchase Price. Payment of the penalty does not exempt
the Buyer from fulfilment of its obligations.

3.9. The Buyer hereby represents that it is fully aware of the
actual location of the Property, the Buyer has inspected the
actual and legal status of the Property thoroughly, has
examined the Land Register records on the Property, is
aware of the Property’'s possible exploitation, and the
encumbrances registered in the Land Register, as well as
current and future expenditures and taxes applicable to the
Property, therefore the Buyer waives any claims against the
Seller in this regard.

3.10. The Buyer hereby represents that it is legally capable
of entering into the Purchase Agreement and purchasing the
Property hereunder.

3.11. In case the credit institution, whereby the Seller has its
account and/or whereby the Parties have set up the Escrow
Account, blocks the funds credited to the respective account
as the payment of the Purchase Price, the Seller hereby
undertakes to cooperate with the Buyer, in order to fulfil the
requirements raised by such credit institution and without
undue delay provide all requested and applicable
information and documents. In case the aforementioned
funds are not released within 60 (sixty) days, the Seller shall
be entitled to exercise its right of unilateral withdrawal.

3.12. The Buyer shall ensure that within 5 (five) business
day after signing of the Purchase Agreement, necessary
documents are submitted to the municipal authority, for the
municipal authority to decide, whether it is willing to exercise
its pre-emption rights to the Property, or based on which the
municipality will give its consent to the Buyer to purchase the
Property, if applicable.

3.13. After signing and receiving all necessary documents,
the Buyer is obliged within 5 (five) business days to submit
the request for corroboration together with all annexes
thereto to the respective division of the Land Register.

3.14. The Buyer is obliged to pay the Seller the full amount
of the Purchase Price within the term established herein and
to comply with other responsibilities assumed under this
Purchase Agreement.

3.15. The Parties hereby undertake to perform the
obligations under the present Purchase Agreement in good
faith and agree that each Party bears financial liability for
non-performance or inadequate performance thereof in
compliance with the applicable laws and regulations of the
Republic of Latvia.

4. CORROBORATION AND TRANSFER OF THE
PROPERTY

4.1. The Parties hereby undertake to sign at the notary’s
office the request for corroboration regarding corroboration
of the Buyer’s title to the Property in the Land Register within
3 (three) business days after either of the following occurs:
a) after signing of the Purchase Agreement (provided the
Purchase Price has been paid and there is no need to obtain
the municipality’s consent to purchase the Property and/or a
waiver of its pre-emption rights);

b) after signing of the Purchase Agreement and obtaining of
the municipality’s consent to purchase the Property and/or a
waiver of its pre-emption rights;
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atteikuma no pirmpirkuma tiesibu izmantoSanas
sanemsanas;

C variants) dartfjuma konta llguma parakstiSanas un
atlikusas Pirkuma maksas dalas iemaksas darijuma
kont3;

D variants) darfjuma konta llguma parakstiSanas,
atlikusas Pirkuma maksas dalas iemaksas darijjuma
konta un pasvaldibas piekriSanas iegadaties
Tpadumu un/vai atteikuma no pirmpirkuma tiesibu
izmantoSanu sanems$anas,

4.2. Pircéjs pilnvaro SIA “Latio”, registracijas Nr.
41703000843, parstavéet Pircéja intereses S§T liguma
sakara valsts, paSvaldibu institcijas, zemesgramata,
iesniegt un sanemt nepiecieSsamos dokumentus, un
nokartot paréjas formalitates iepriek§ minéta sakara.
(Pircéjs Sis darbibas ir tiesigs dartt arT pats)

4.3. Pircéjs apnemas iesniegt SIA “Latio” parstavim
maksajuma uzdevumus par valsts un kancelejas
nodevu zemesgramatai samaksu par Pircéja
TpaSuma tiesibu nostiprindSanu zemesgramata uz
TpaSumu, ka ari nodot visus nepiecieSamos
dokumentus Pircéja Tpaduma tiesibu nostiprinasanai
zemesgramata uz Ipasumu. (Sis liguma punkts ir
tajos gadijumos, ja tiek pilnvarots Latio).

4.4. Lidzéji vienojas, ka Pardevéjs nodos Pircéjam
Tpasumu un Pircéjs to pienems 3 (tris) darba dienu
laika péc tam, kad Pircéja 1paSuma tiesibas uz
Tpa8umu bis nostiprinatas zemesgramata un
Pardevéjs bls sanémis visu Pirkuma maksu,
ievérojot 81 I1guma 2.1. punkta noteikto.

4,5. Lidzéji vienojas, ka vienlaicigi ar Ipasuma
nodoSanu Pardevéjs nodod Pircéjam un Pircéjs
pienem visu ar Ipasumu saistito dokumentaciju, kas
ir Pardeveja riciba.

4.6. L1dz&ji vienojas, ka visus izdevumus, kas saistiti
ar parakstu apliecinaSanu uz 87 liguma, ja Lidzgji
vienojas par $adu darbibu veikSanu, nostiprindjuma
ldgumu apliecindSanu pie zvérinata notara, valsts un
kancelejas nodevu samaksu par Pircéja TpaSuma
tiestou uz TpaSumu nostiprinadanu zemesgramata,
kd arT izdevumus par darfjuma konta atvérSanu un
apkalpos$anu sedz Pircéjs.

5. CITI NOTEIKUMI

5.1. Liguma teksts Lidz&jiem pilntba saprotams,
lguma lietotajiem jédzieniem un formul&umiem
Lidzeji piekrit un apliecina, ka Iigums sastadits
vadoties no Lidz&ju iesniegtajiem dokumentiem un
dotds informacijas, ko Lidz&ji uzskata par
pietiekamu un vispusigi izklastitu $aja llguma un
par kuras patiesumu L1dzé&ji atbild patstavigi.
5.2. Ja Lidzéjiem ST Iiguma saistibu izpildes gaita
radisies nepiecieSamiba So ligumu izmaintt un/vai
papildinat, tdda gadijuma var tikt noslégta papildus
vienoSanas, kuru paraksta L1dzéji, un kas klast par 8t
[lguma neatnemamu sastavdalu.
5.3. Visi pazinojumi un cita veida korespondence
nododama personiski, nosttama ierakstita véstulé
vai uz e-pastu elektroniska dokumenta forma, kas
parakstits ar droSu elektronisko parakstu un satur
laika zimogu uz $§&ddam adresém:

5.2.1. Pardevéjam - :

c) after signing of the Escrow Account agreement and
transferring of the remaining amount of the Purchase Price
to the Escrow Account;

d) after signing of the Escrow Account agreement,
transferring of the Purchase Price to the Escrow Account,
and obtaining of the municipality's consent to purchase the
Property and/or a waiver of pre-emption rights;

4.2. The Buyer shall have the right, but no obligation to
authorize SIA Latio, registration no. 41703000843, to
represent the Buyer in the context of this Purchase
Agreement before public authorities, municipal authorities,
the Land Register, and to submit and collect the necessary
documents and complete other formalities in relation to the
above.

4.3. Should the above apply, the Buyer hereby undertakes to
provide to the representative of SIA Latio the payment
orders that certify payments of the stamp duties and the
processing fees to the Land Register, payable for the
registration of the Buyer’s title to the Property, as well as all
documents required to corroborate the Buyer’s title to the
Property with the Land Register.

4.4. The Parties hereby agree that the Seller shall transfer
and the Buyer shall take over the Property within 3 (three)
business days after the Buyer's title to the Property is
corroborated in the Land Register and the Seller receives
the full amount of the Purchase Price compliant with
Clause 2.1. herein.

4.5. The Parties hereby agree that upon transferring the
Property, the Seller shall hand over to the Buyer and the
Buyer shall take over from the Seller all documentation
related to the Property.

4.6. The Parties hereby agree that any costs related to
attestation of signatures to this Purchase Agreement,
certification of the requests for corroboration with the sworn
notary, payment of the stamp duty and the processing fee
related to the corroboration of the Buyer's title to the
Property with the Land Register, as well as expenses for the
Escrow Account set-up, shall be borne by the Buyer.

5. MISCELLANEOUS

5.1. The Parties fully understand the text of the Purchase
Agreement, the terms and the wording thereof; the Parties
hereby agree and represent that the Purchase Agreement
has been constituted based on the documents and the
information provided thereby, and in the opinion of the
Parties such information is adequate and comprehensive to
serve the purposes of the Purchase Agreement, and the
Parties assume full responsibility for credibility of such
information.

5.2. In the event that a necessity arises for the Parties to
make amendments and/or additions to the Purchase
Agreement while fulfilling the liabilities hereunder, the
Parties may sign a supplementary agreement, which shall
become an integral part of the Purchase Agreement.

5.3. All and any notifications and other correspondence shall
be delivered in-person, sent by regular mail as a registered
letter, or sent via e-mail in the form of an electronic
document signed with a secure electronic signature and

_@ ;+371 containing a time stamp, to the e-mail addresses as follows:
5.2.2. Pircéjam - ; 5.2.1. the Seller — :
@ ; +371 @ ; +371 ;
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5.4. Stridus &1 Iiguma sakard Lidzéji izskata
savstarpéjas sarunas. Ja Lidz&ji nevar savstarpéji
vienoties, stridus izskata Latvijas Republika speka
esoSajos normativajos aktos noteiktaja kartiba
latvieSu valoda Latvijas Republikas tiesd péc
Tpasuma atradanas vietas. ST liguma tekstu pretrunu
vai stridus gadijuma& noteicoSais ir liguma teksts
latvieSu valoda.

5.5. ST liguma sadalu virsraksti ir domati liguma
labakai parskatamibai un nevar tikt izmantoti Lidz&ju
tiestbu un piendkuma apjoma noteikSanai.

5.6. Sis llgums ir sastadits un parakstits 4 (&etros)
eksemplaros, latvieSsu un anglu valoda, Kkatrs
eksemplars uz ___ (____) lapdm, no kuriem viens
eksemplars izsniegts Pardevéjam, 3 (tris) eksemplari
Pircéjam, no kuriem viens iesniegSanai
zemesgramata un viens iesniegSanai pasvaldiba, ja
tas ir nepiecieSams. Visiem eksemplariem ir vienads
juridiskais spéks

5.2.2. the Buyer - ;i
; +371 .
5.4. All and any disputes in relation to the Purchase
Agreement shall be resolved through negotiations. If the
Parties do not manage to reach an agreement through
negotiations, disputes shall be referred to a Latvian court
depending on the location of the Property, and resolved in
compliance with the applicable laws and regulations of the
Republic of Latvia, and the hearings shall be held in the
Latvian language. In the event of any discrepancies between
the Latvian and the English version of the Purchase
Agreement, the text in Latvian shall prevail.
5.5. The section headings in this Purchase Agreement are
intended for convenience and reference only and are not
intended to define the scope of the rights and obligations of
the Parties hereto.
5.6. The Purchase Agreement is executed in 4 (four) copies,
in English and Latvian, where each copy consists of __
( ) pages. The Seller shall hold one copy, while the
Buyer shall hold 3 (three) copies — one copy is intended for
submission to the Land Register, and one copy is intended
for submission to the municipality, if applicable. All copies of
the Purchase Agreement shall be equally valid and
enforceable.

5.7. Lidzeju paraksti /Signatures of the Parties:

PIRCEJS/BUYER

PARDEVEJS/SELLER
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